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Переклад Олександра Мокровольського 

Дія перша 

Лондон, 11.15 вечора. Щедрий літній дощ ллє як із відра. Тут і там 

несамовито верещать свистки, якими підкликають таксі. Пішоходи біжать, щоб 

сховатися під портиком церкви св. Павла (не Ренового собору, а церкви Ініго 

Джонса, що в Ковент-Гардені, біля овочевого ринку); разом із усіма забігають 

до прихистку дама з дочкою у вечірніх сукнях. Люди похмуро видивляються на 

дощову завісу, і тільки один чоловік стоїть спиною до всіх, зосереджено щось 

занотовуючи у своєму записничку. 

Церковний годинник вибиває чверть на дванадцяту. 

Квіткарка (збираючи розсипані квіти і вкладаючи їх назад до кошика). 

От маніри! Ди-ва пучечки хвіялок сатоптав у грязюку! (Сідає на цоколь колони 

й сортує квіти, праворуч від дами. З неї аж ніяк не романтична постать. Їй чи 

вісімнадцять, чи то двадцять років, не більше. На голові у неї матроський 

брилик із чорної соломки, який чимало назбирав лондонської пилюки та 

кіптяви й навряд чи коли чистився. Мишача барва її кіс, либонь, не від 

природи така — те волосся просить, аж пищить, гарячої води та мила. 

Непривабливий чорний приталений жакет сягає їй мало не до колін, а ще на 

ній коричнева спідниця із грубим фартушком. Та найплачевніший вигляд 

мають у неї черевики. Видно, що вона й старається бути чепурною, як тільки 

може, але поруч із тими дочкою та матір’ю видається дуже брудною. Вродою 

ніби й не гірша за них, от тільки врода та занехаяна, і ще ж їй потрібні послуги 

зубного лікаря.) 

Літній джентльмен — симпатичний тип старого військового — забігає 

під портик і закриває парасолю, з якої скрапує вода. У нього... ноги геть мокрі 

до кісточок. Він у вечірньому костюмі й легкому пальтечку. ... 

Квіткарка (користуючись близькістю джентльмена, аби заприязнитися з 

ним). Полило ще гірше — так це признака, що скоро перестане. Тож веселіше, 

копитане, та купіть квіточку в бідної дівчини! 



Джентльмен. Даруйте, але я не маю дріб’язку. 

Квіткарка. А я вам розміняю, копитане. 

Джентльмен. Розміняєте фунт? Дрібнішого нічого не маю. 

Квіткарка. Та що ви! Ох, купіть у мене квіточку, копитане! Я можу 

розміняти півкрони. Візьміть ось це — за два пенси! 

Джентльмен. Не мороч мені голови, будь доброю дівчиною! (Мацає по 

своїх кишенях.) У мене й справді немає дріб’язку… Стривай: ось тобі три 

монетки по півпенса, якщо це тебе зарятує. (Відходить до іншої колони.) 

Квіткарка (розчаровано, але зміркувавши, що півтора пенса це краще, 

ніж нічого). Спасибі, пане. 

Перехожий (до дівчини). Будь обачна — краще дай йому за це квітку! 

Там он, у тебе за спиною, стоїть типчик і записує кожнісіньке слово з твоїх уст. 

(Усі обертаються до чоловіка, який занотовує щось собі в записничку.) 

Квіткарка (нажахано зриваючись на рівні ноги). Що я поганого зробила 

— що заговорила до того пана? Я маю право продавати квіточки де завгодно, 

аби тільки не стовбичила людям на дорозі. (Впадаючи в істерику.) Я — порядна 

дівчина, пособіть мені! Я не зачіпала його — тільки просила купити у мене 

квіточку! 

Зчиняється галас. Публіка здебільшого співчуває квіткарці, засуджуючи 

однак, її надмірну вразливість. Глядачі, котрі старші, розважливіші, 

поплескують її заспокійливо по плечах, примовляючи: "Ну чого ти голосиш?" 

— "Хто тебе кривдить?" — "Ніхто тебе не зачепить." — "І чого кричати?" — "Ну 

годі-бо!" — "Вгамуйся!" Не такі терплячі велять їй заткнутись, питаються 

нечемно, чи "всі в неї вдома". Хто стоїть далі, не знаючи, в чому річ, тиснеться 

наперед, і галасу стає ще більше від запитань та відповідей на них: "Що за 

колотнеча?" — "А що вона?" — "А він де?" — "Та там нишпорка її записує!" — 

"Хто? Оцей?" — "Еге ж, оцей-о… Вимагала грошей у джентльмена". І таке інше. 

Квіткарка (протискаючись до джентльмена, що кричить несамовито). 

Ой, паночку, скажіть йому, щоб не писав на мене! Ви й не знаєте, що мені од 

того буде! Вони ж заберуть у мене дозвіл торгувати й виженуть мене на вулицю 

за те, що ніби чіплялася до мужчин. Вони… 

Записувач (виступаючи наперед, праворуч від неї, а решта з’юрмлюється 

за ним). Ну, годі! Годі, годі! Хто тебе кривдить, ти, дурна дівчино? За кого ти 

мене маєш? 



Перехожий. Все гаразд — він джентльмен: гляньте-но на його чи-ри-

вики! (Пояснює записувачеві.) Вона подумала, що ви — поліцайський 

навушник, пане! 

Записувач (із жвавим інтересом). А що таке "поліцайський навушник"? 

Перехожий (неспоможний пояснити). Це-е…ну та це поліцайський 

навушник та й годі! Як іще це назвати? Той, хто винюхує та доносить. 

Квіткарка (все ще істерично). Я вам на Біблії присягну: щоб коли хоч 

словечко… 

Записувач (владно, але добродушно). Ну, помовч, помовч. Невже я 

схожий на полісмена? 

Квіткарка (аж ніяк не заспокоївшись). Тоді нащо вам записувати мої 

слова? Звідкіля мені знати, чи правильно ви мене записали? Ану покажіть, що 

ви там нашкрябали про мене! (Записувач розкриває свого записника й 

твердою рукою тримає перед її носом, хоча юрба, намагаючись читати через 

його плече, напирає, і хтось слабший не встояв би.) Що це? Тут написано якось 

не так. Я цього не вчитаю! 

Записувач. А я вчитаю. (Читає, достеменно відтворюючи її вимову.) 

"Висиліше, копитане…" 

Квіткарка (дуже сприкрено). Це ви того, що я назвала його копитаном ? 

Я ж не хотіла його скривдити! (До джентльмена.) Ой, паночку, попросіть його 

не писати на мене ахта за одне те слово! Ви ж… 

Джентльмен. Акта? Я нікого не виню й не треба ніякого акта. (До 

записувача.) Справді, пане, якщо ви — детектив, то вам нічого братись 

захищати мене від докучливих молодих жінок, поки я не попрошу вас. Адже всі 

бачили, що дівчина не мала нічого лихого на думці. 

... 

Перехожий. Ні, він не нишпорка. Просто він із тих, хто всюди пхає свого 

носа, хай йому абищо! Кажу вам: гляньте на його чи-ри-вики. 

Записувач (обернувшись до нього, приязно). А як там поживають усі 

ваші у Селсі? 

Перехожий (підозріло). Хто сказав вам, що мій рід із Селсі? 

Записувач. Та не переймайтеся. Бо таки з Селсі. (До квіткарки.) А як це 

вас занесло так далеко на схід? Ви ж народилися в Ліссон-Грові? 



Квіткарка (жахнувшись). Ой, та що поганого в тому, що я вибралася з 

Ліссон-Грову? Я там жила у такому хліві — свиней і то тримають у кращому 

приміщенні; а платила по чотири й шість на тиждень! (Плаче.) Ой-бги-бги-

бги-ии… 

Записувач. Та живіть, де хочете, тільки не зчиняйте ревища. 

Джентльмен (до дівчини). Ну тихо, тихо! він тебе не зачепить: ти маєш 

право жити, де тобі хочеться. 

Записувач за вимовою людей з натовпу точно визначає, у 

якому районі Лондона вони мешкають. 

 

Дощ перестав... 

Всі вже досі порозходились, окрім записувача, джентльмена та 

квіткарки, що сидить, даючи лад кошикові й стиха нарікаючи на лиху свою 

долю. 

Квіткарка. Бідна я дівчинонька! Як та м’ята при дорозі: хто не йде, той 

скубне. 

Джентльмен (вертаючись на попереднє своє місце ліворуч від 

записувача). Чи можна вас запитати: як це у вас виходить? 

Записувач. Сама фонетика, більш нічого. Сама наука про вимову. Це мій 

фах і моє улюблене захоплення. Щасливий той, хто може зробити зі свого хобі 

прожиток! От ви можете відрізнити за наріччям, хто з Ірландії, а хто — з 

Йоркширу. А я визначаю місце кожної людини в межах шести миль. У Лондоні 

— в межах двох миль, іноді — двох вулиць. 

Квіткарка. І стида він не має, нелюд, боягуз! 

Джентльмен. А що, цього вам стає на прожиток? 

Записувач. О так, ще й на добрий прожиток! Наш вік — вік вискочнів. 

Скоробагатьки починають у Кентиш-тауні з вісьмома десятками фунтів на рік і 

незабаром опиняються на Парк-Лейн із стома тисячами річного прибутку. 

Хочуть вони позбутися свого Кентиш-тауна і не можуть: видають себе 

кожнісіньким словом! Я ж можу навчити їх… 

Квіткарка. Сікається до бідної дівчини! не твоє мелеться — не бігай з… 

Записувач (вибухає). Особо жіночого роду! негайно припини це огидне 

скигління або пошукай собі прихистку десь під іншим храмом! 



Квіткарка (з несмілим викликом). Я маю таке саме право буть тут, як і 

ви! 

Записувач. Створіння, що видає такі гнітючі й поглинаючі звуки, не має 

права бути хоч би й де — не має права на життя! Затям: ти — людська істота, 

наділена душею і божественним даром ясного, виразного слова, а твоя рідна 

мова — це мова Шекспіра, Мільтона та Біблії, тож не курникай тут, неначе 

хвора голубиця! 

Квіткарка (цілковито приголомшена, втягнувши голову в плечі й 

спідлоба витріщившись на нього із змішаним почуттям зачудування й 

протесту). Ах-ах-ах-о-о-о-у! 

Записувач (знов вихопивши записника з кишені). Господи! Що за звук! 

(Записує, тоді випростує руку з розгорнутим записником і читає, точно 

відтворюючи її голосівки). Ах-ах-ах-о-о-о-у! 

Квіткарка (розсмішена його лицедійством, сміється мимоволі). А хай 

йому! 

Записувач. Бачите оцю істоту з її вуличною англійщиною? Таж оця 

англійщина не дасть їй виповзти з канави, поки її й віку. Так от, пане, за три 

місяці я провів би цю дівчину як герцогиню на садовий прийом до якого-

небудь посла. Міг би навіть улаштувати її покоївкою в якоїсь леді чи 

продавщицею в крамниці, а для цього потрібно краще розмовляти по-

англійському. 

Квіткарка. Про що це ви? 

Записувач. А про те саме — ти, розчавлена капустино, ти, ганьбо 

шляхетної архітектури цих колон, ти, втілена кривдо англійської мови: я міг би 

зробити з тебе царицю Савську. (До джентльмена.) Ви повірите в таке? 

Джентльмен. Авжеж, повірю. Я сам вивчаю індійські діалекти і… 

Записувач (із жвавим зацікавленням). Справді? А чи знайомі ви з 

полковником Пікерінгом, автором "Санскритського розмовника"? 

Джентльмен. Я ж і є полковник Пікерінг. А ви хто? 

Записувач. Генрі Гіггінс, автор "Універсальної абетки" Гіггінса. 

Джентльмен (з ентузіазмом). Я ж приїхав з Індії, аби познайомитися з 

вами! 

Гіггінс. А я збирався в Індію, аби з вами познайомитися! 

Пікерінг. Де ви мешкаєте? 



Гіггінс. Вімпол-стріт, 27А. Приходьте до мене завтра. 

... 

Квіткарка (до Пікерінга, коли той проходить повз неї). Купіть квіточку, 

ласкавий пане! Мені ж нічим заплатити за квартиру. 

Пікерінг. У мене дійсно немає дрібних грошей. Перепрошую. (Іде геть.) 

Гіггінс (обурений брехливістю дівчини). Брехуха! Ти ж була сказала, що 

можеш розміняти півкрони. 

Квіткарка (скочивши на ноги, у відчаї). Чи ти цвяхами начинений, ти, 

колючка?! (Шпурляючи кошика йому під ноги.) Забирай усе це до бісу за шість 

пенсів! 

Годинник на дзвіниці вибиває половину дванадцятої. 

Гіггінс (вчуваючи в годинникових ударах глас Божий, що докоряє йому 

за фарисейський брак милосердя до вбогої). Нагадує! (Урочисто підіймає свого 

капелюха, тоді кидає жменю монет у кошик і йде слідом за Пікерінгом.) 

Квіткарка (дістаючи з кошика півкрони). Ах-оо-уу! (дістаючи два 

флорини.) Ааах-оо-уу! (Дістаючи ще кілька монет.) Аааааах-оо-уу! (Дістаючи 

півсоверена.) Ааааааааааах-оо-уу! 

... 

Дія друга 

Одинадцята година наступного ранку. Гіггінсова лабораторія на Вімпол-

стріт. Це кімната на другому поверсі, будована як вітальня; вікна її виходять на 

вулицю. Двостулкові двері якраз посеред тильної стіни; хто заходить, бачить у 

кутку по праву руч дві високі картотечні шафи, притулені спинками до стін і 

під прямим кутом одна до одної. У цьому кутку стоїть письмовий стіл, а на 

ньому фонограф, ларингоскоп, ряд невеличких органних трубок із міхами, 

набір скляних трубок, подібних до тих, що надягають на гасові лампи, і 

пальники, приєднані гумовою трубкою до газового вентиля у стіні; кілька 

різної величини камертонів, натурального розміру муляж половини людської 

голови, де видно в розтині голосові органи, а також ящик із запасними 

восковими валиками для фонографа. 

... 

За столом сидить Пікерінг— він саме кладе кілька карток і камертон, 

якими щойно користувався. Гіггінс стоїть біля нього, засуваючи назад дві чи 

три витягнені шухлядки картотеки. В ранковому освітленні він виглядає 



міцним, жвавим, апетитним чоловіком літ сорока чи десь близько того. На 

ньому ділового крою чорний сурдут із білим накрохмаленим комірцем та 

чорною шовковою краваткою. Це — тип енергійного науковця, який щиро, 

навіть одержимо зацікавлюється всім, що можна вивчати як предмет науки, 

але байдужий і до самого себе, й до інших людей — зокрема й до їхніх почуттів.  

... 

До кімнати зазирає місіс Пірс, Гіггінсова економка. 

Ґгігінс.В чому річ, місіс Пірс? 

Місіс Пірс (вагаючись, явно спантеличена). Пане, вас хоче бачити якась 

молода особа. 

Гіггінс. Молода особа! Що ж їй треба? 

Місіс Пірс. Ну, бачите, вона заявляє, що ви будете раді, коли довідаєтеся, 

чого вона прийшла. Проста собі дівчина, пане. Проста-простісінька. Я мала б 

відправити її геть, але подумала: а може, ви захочете, щоб вона наговорила вам 

у ті ваші машини? Сподіваюсь, я не встругнула дурниці, але ж часом ви 

запрошуєте до себе таких химерних людей… То ви вже даруйте мені! Я певна, 

пане… 

Гіггінс. Ну-ну, не переймайтесь так, місіс Пірс! У неї цікава вимова? 

Місіс Пірс. Ой, це справді щось жахливе, пане! Не втямлю, як ви можете 

цікавитися такими речами. 

Гіггінс (до Пікерінга). Нумо, запросимо її! Проведіть її сюди, місіс Пірс. 

(Кидається й дістає нового валика, щоб закласти у фонограф.) 

Місіс Пірс (позбувшись тільки половини своїх сумнівів). Гаразд, пане. 

Ваша воля! (Іде вниз по східцях.) 

Гіггінс. От і поталанило нам трохи! Покажу вам, як я роблю записи. Ми 

розговоримо її, і я запишу її спочатку в Белловій "видимій мові", а тоді в 

транскрипції світа. Потім зафіксуємо її на фонографі, й ви зможете 

прокручувати запис скільки хочете, звіряючи звук із писаною транскрипцією. 

Входить схвильована Квіткарка. На ній капелюх із трьома страусячими 

пір’їнами: жовтогарячою, блакитною та червоною. Фартушок на ній майже 

чистий, трохи почистила вона й непривабливого свого жакета.  

... 

Гіггінс (різко, впізнавши її з неприхованим розчаруванням і зразу ж по-

дитячому роблячи з цього нестерпну прикрість). Ну, та це ж та дівчина, яку я 



занотував учора ввечері! Пуття з неї ніякого: ліссонгровського жаргону я вже 

зробив собі записів, скільки хотів, і не збираюсь витрачати на це зайвого 

валика. (До дівчини.) Забирайся геть — мені ти не потрібна. 

Квіткарка. А ви не будьте такі зухвалі! Бо ще й не вислухали, чого я 

прийшла. (До місіс Пірс, що на порозі чекає подальших вказівок.) Ви сказали 

йому, що я приїхала на таксях? 

Місіс Пірс. Які дурниці, дівчино! Невже ти гадаєш, що такому 

джентльменові, як містер Гіггінс, залежить на тому, чим ти там приїхала? 

Квіткарка. Ти ба, які ми горді! Але ж він не гребує уроками, тільки не він: 

сама чула, як він казав. Що ж, я не прийшла сюди випрошувати кумплиментів, 

і якщо мої гроші не підходять, то подамся деінде. 

Гіггінс. Не підходять для чого? 

Квіткарка. Не для чого, а для кого: не підходять для ва-ас! Тепер ви 

втямили, ге ж? Я прийшла брати уроки, ось так! І платити за них ти-еж, будьте 

певні! 

Гіггінс (ошелешено). Ну!!! (Хапнувши повітря, бо йому забило дух.) І що 

ж я, по-твоєму, повинен тобі відповісти? 

Квіткарка. Я думаю собі, коли б ви були джильтменом, то сказали б мені 

сісти. Чи ж я не сказала, що принесла вам заробіток? 

Гіггінс. Що ж нам робити, Пікерінгу: попросити це нахабне дівчисько 

сісти чи викинути його у вікно? 

Квіткарка (злякано забігши в куток до рояля й зацьковано роззираючись 

звідти). Ах-ах-ох-о-о-о-у! (Ображено пхикаючи.) Не хочу, щоб мене взивали 

нахабним дівчиськом! Адже я сказала, що платитиму, як леді. 

Обидва чоловіка, остовпівши з подиву, видивляються на неї з другого 

кінця кімнати. 

Пікерінг (лагідно). Чого ж ви бажаєте? 

Квіткарка. Бажаю стати продавщицею у квітковому магазині, щоб не 

стирчать із кошиком на розі Тотнем-Корт-роуд. Але ж мене туди не візьмуть, 

поки я не навчуся балакать по-панському. А він же сказав, що міг би навчити 

мене. Ну, ось я і прийшла, і ладна платить йому, нічого не випрошую, а він: 

викину! — наче я покидьок. 

Місіс Пірс. Як це ви, дівчино, могли собі придумати таку дурницю, ніби 

ви спроможні платити містерові Гіггінсу? 



Квіткарка. А чом би й ні? Я знаю, скільки платять за уроки, як і ви 

знаєте, і я готова платити, скільки треба. 

Гіггінс. Скільки ж? 

Квіткарка (тріумфуючи, вертається ближче до нього). Оце ви нарешті 

заговорили! Я знала, що ви не втерпите, коли вчуєте нагоду забрать собі назад 

дещицю з того, що ви кинули мені учора ввечері. (По-змовницьки.) Були 

гульнули трохи, ге ж? 

Гіггінс (владно). Сідайте! 

Квіткарка. Ох, якщо ви хочете розважитись за мій рахунок… 

Гіггінс (громовим голосом). Сідайте!!! 

Місіс Пірс (суворо). Сідайте, дівчино. Робіть, як вам кажуть. 

Квіткарка. Ах-ах-ах-о-о-у! (Вона стоїть, із змішаним виразом затятості й 

збентеження на обличчі.) 

Пікерінг (дуже чемно). Будьте ласкаві, сідайте! (Ставить третього стільця 

біля килимка перед каміном, поміж собою і Гіггінсом.) 

Квіткарка (сором’язливо). То вже й сяду! (Вона сідає; Пікерінг вертається 

до килимка.) 

Гіггінс. Як вас звати? 

Квіткарка. Лайза Дулитл. 

... 

Гіггінс. Повернулися до діла! Скільки ж ви пропонуєте платити мені за 

уроки? 

Лайза. О, я знаю, що по чім! Одна пані, подруга моя, бере уроки 

хранцузької у щирого хранцузького джильтмена — по вісімнадцять пенсів за 

годину. Либонь, совість вам не дозволить здерти з мене за навчання моєї рідної 

мови стільки ж, скільки б ви взяли за хранцузьку. Тож я даю вам шилінг — і не 

більш! Або так, або ніяк! 

Гіггінс (походжаючи туди-сюди по кімнаті й брязкочучи ключами та 

монетами в кишенях). Знаєте, Пікерінгу, коли розглядати шилінг не як просто 

шилінг, а як певний відсоток заробітку цієї дівчини, то для неї він буде все одно 

що шістдесят чи сімдесят гіней для мільйонера. 

Пікерінг. Як це? 

Гіггінс. От полічіть. Мільйонер дістає близько ста п’ятдесяти фунтів на 

день. А вона заробляє якихось півкрони. 



Лайза (набундючившись). Хто вам сказав, що я тільки… 

Гіггінс (розвиває думку, не звертаючи на неї уваги). За один урок вона 

пропонує мені дві п’ятих від свого денного заробітку. А дві п’ятих 

мільйонерського денного прибутку складе фунтів шістдесят. Це чимало. святий 

Боже, це пребагато! Більшої плати мені зроду ще ніхто не пропонував. 

Лайза (нажахано скочивши на ноги). Шістдесят фунтів! Та що це ви 

кажете? Ні, я не пропонувала вам шістдесят фунтів! Де я дістану… 

Гіггінс. Притримайте язика. 

Лайза (плачучи). Але ж я не маю шістдесяти фунтів! Ох… 

Місіс Пірс. Не плачте, дурна дівчино! Сядьте. Ніхто не зачепить ваших 

грошей. 

... 

Пікерінг. Гіггінсе, я заінтригований! Пам’ятаєте, що ви сказали вчора 

про прийом у посольському саду? Якщо ви впораєтеся з цим, я назву вас 

найбільшим з усіх учителів, сущих нині на світі. Закладаюся на всі витрати, що 

підуть на цей експеримент: вам цього не втнути. А ще я заплачу за уроки. 

Лайза. Ой, ви такі добрі! Спасибоньки вам, копитане! 

Гіггінс (неспроможний здолати спокусу, дивиться на неї). Це майже 

непереборне… Вона така розкішно ниця… така страшенно брудна… 

Лайза (протестуючи з усіх своїх сил). Ах-ах-ах-ах-о-о-у-у!!! Я не брудна — 

коли я йшла сюди, я вмилася: умила обличчя, руки! 

... 

Дія третя 

У місіс Гіггінс день гостей. ... 

Місіс Гіггінс, що вже переступила межу шістдесяти літ і давно не 

клопочеться тим, щоб одягатися всупереч моді, сидить у кутку, навкоси від 

дверей, за вишукано простим письмовим столом із дзвінковою кнопкою під 

рукою.  

... 

Рвучко розчахнуто двері — влітає Гіггінс, не скинувши капелюха. 

Місіс Гіггінс (нажахано). Генрі! (Сварячи його.) Що тобі треба тут 

сьогодні? У мене ж день гостей, і ти обіцяв не приходити сьогодні! (Він 

нахиляється поцілувати матір, а вона знімає йому з голови капелюха і подає 

йому в руки.) 



...Справді, дорогенький, нічого тобі тут робити! 

Гіггінс. А таки є що робити. Маю роботу для вас. Фонетичну роботу. 

 Професор фонетики просить  матір, справжню леді, 

прийняти у себе Елайзу. Для дівчини це буде першим іспитом, 

адже вона старанно вчилась правильно говорити та поводитись 

у товаристві. 

Покоївка (відчиняючи двері). Міс Дулитл! (Виходить.) 

Гігггінс (схоплюючись і підбігаючи до місіс Гіггінс). Це вона, мамо! (Стає 

навшпиньки й над материнською головою показує Елайзі на мигах, хто з 

присутніх жінок — господиня.) 

Елайза, вишукано вбрана, справляє, увійшовши до кімнати, враження 

такої непересічної шляхетності та вроди, що всі присутні мимоволі встають. 

Уловивши гіггінсові вказівки, вона із завченою грацією підходить до місіс 

Гіггінс. 

Лайза (вимовляючи слова з педантичною правильністю і дуже милою 

інтонацією). Гау ду ю ду, місіс Гіггінс? (Вона ледь затинається, аби не 

"проковтнути" "г" в слові "Гіггінс", але цілком успішно вимовляє важкий звук.) 

Містер Гіггінс казав, що мені можна завітати до вас. 

Місіс Гіггінс (щиросердо). Правильно — і я справді вельми рада бачити 

вас. 

Пікерінг. Гау ду ю ду, міс Дулитл? 

Лайза (тиснучи йому руку). Полковник Пікерінг, чи не так? 

Місіс Ейнсворд-Гілл. У мене таке відчуття, ніби ми з вами вже десь 

бачились, міс Дулитл. Я пам’ятаю ваші очі. 

Лайза. Гау ду ю ду? (Граційно сідає на отоманку — на місце, яке щойно 

звільнив Гіггінс.) 

Місіс Ейнсворд-Гілл (знайомлячи). Моя дочка Клара! 

Лайза. Гау ду ю ду? 

Клара (імпульсивно). Гау ду ю ду? (Сідає на отоманку поруч Елайзи, 

пожираючи ту очима.) 

Фредді (переходячи до їхньої половини отоманки). Я, безперечно, уже 

мав задоволення вас бачити! 

Місіс Ейнсворд-Гілл (знайомлячи). Мій син Фредді. 

Лайза. Гау ду ю ду? 



Фредді кланяється й сідає в єлизаветинське крісло, не зводячи з Елайзи 

захопленого погляду. 

... 

Місіс Гіггінс (заговорює нарешті, щоб розпочати розмову). Як ви гадаєте, 

чи не задощить? 

Лайза. Невелике зниження тиску на заході наших островів захопить і 

східні регіони. Ніщо не вказує на значні зміни в барометричній ситуації. 

Фредді. Ха! Ха! Ну й сміхота! 

Лайза. Чи я щось не так сказала, молодий чоловіче? Б’юсь об заклад, я 

все висловила правильно. 

Фредді. Ой, помру! 

Місіс Ейнсворд-Гілл Я так сподіваюся, що не похолодніє! Довкола 

стільки того грипу. Ще не було такої весни, щоб уся наша родина не 

перехворіла грипом. 

Лайза (похмуро). У мене тітка померла — кажуть, від грипу. 

Місіс Ейнсворд-Гілл (співчутливо цмокає язиком). !!! 

Лайза (тим самим трагічним тоном). Але я не вірю, що стареньку 

доконав грип, — її уграбали! 

Місіс Гіггінс (спантеличено). Уграбали? 

Лайза. Та-а-а-ак, хай вас Бог боронить! Бо чого б їй помирати від грипу? 

Тільки за рік до того вона переборола дифтерію. Я сама на власні очі бачила. 

Посиніла вона, лежала синя-синя. Усі вже гадали, що тітці кінець, але мій 

батько розливною ложкою знай заливав джин їй в горлянку, аж поки вона 

ожила — та так раптово, що перекусила ложку надвоє! 

Місіс Ейнсворд— Гілл (вражено). Боже милий! 

Лайза (нагромаджуючи одне звинувачення на друге). Як може жінка з 

отакою снагою взяти й померти від грипу? А що сталося з її новим бриликом, 

що мав перейти мені у спадок? Хтось його поцупив! Так ото, кажу, ті, що 

брилика поцупили, вони ж і її уграбали! 

Місіс Ейнсворд-Гілл. А що означає: "вони її уграбали"? 

Гіггінс (квапливо вставляє). О, це такий модний світський вислів! 

"Уграбати" когось — це те саме, що угробити. 

Місіс Ейнсворд-Гілл (нажахано до Елайзи). Та невже ви насправді 

вірите, що вашу тітку умертвили? 



Лайза. Ще б не вірити! Ті нелюди, з якими вона жила, убили б її і за 

шпильку від брилика, не те що за брилик! 

Місіс Ейнсворд-Гілл. Але ж хіба правильно чинив ваш батько, що отак 

заливав спиртне їй в горлянку? Вона ж могла й від того померти! 

Лайза. Тільки не вона! Джин був для тітки — мов материнське молоко. 

До того ж, батько стільки заливав його собі в горлянку, що добре знав, які то 

чудові ліки. 

Місіс Ейнсворд-Гілл. Ви хочете сказати, що він пив? 

Лайза. Пив! не те слово. Це було щось хронічне! 

Місіс Ейнсворд-Гілл. Який ви жах пережили! 

Лайза. Та ніякого жаху. Це йому ніскілечки не шкодило, я ж сама 

бачила. Та й не весь час він прикладався. (Весело.) Як найде на нього, сказати 

б, — коли-не-коли. І з кожною краплиною все добрішає й добрішає. От, було, 

нема в нього роботи, то мати дасть йому чотири пенси й випхає на вулицю, 

наказавши не вертатись, аж поки не вип’є рівно стільки, щоб став веселенький 

та добренький. Не одна жінка мусить отак напувати свого чоловіка, аби з ним 

можна було жити. (Призвичаївшись, вільно, розкуто.) Бачите, річ ось у чім. 

Якщо чоловік має хоч трохи совісті, то на тверезу голову совість гризе його, і 

стає він тоді як хмара. Одна чарчина — і де ті гризоти й поділися, ходить собі 

чоловік щасливий. (До Фредді, що давиться тамованим сміхом.) Слухайте, з 

чого ви хихочете. 

Фредді. Та ці модні світські вислови. У вас це виходить жах як добре! 

Лайза. Якщо я розмовляю як слід, то з чого ви смієтеся? (До Гіггінса.) Чи 

я сказала щось зайве? 

Місіс Гіггінс (квапливо вставляє). Нічого подібного, міс Дулитл! 

Лайза. Ну, хоч це добре. (Із запалом.) Ось що я завжди кажу… 

Гіггінс (підводячись і дивлячись на годинника). Гм! 

Лайза (озирнувшись на нього, збагнула натяк і теж підводиться). Що ж, 

я мушу йти. (Всі підводяться. Фредді йде до дверей.) Я така рада, що 

познайомилася з вами. До побачення! (Тисне руку місіс Гіггінс.) 

Місіс Гіггінс. До побачення. 

Лайза. До побачення, полковнику Пікерінгу. 

Пікерінг. До побачення, міс Дулитл. (Тиснуть одне одному руки.) 

Лайза (киваючи головою решті). До побачення, всі! 



Фредді (відчиняючи їй двері). Ви йдете через Гайд-парк, міс Дулитл? 

Якщо так… 

Лайза (із бездоганно вишуканою дикцією). Пішака через парк? Чорта з 

два! (Всі потетеріли.) Я їду в таксі! (Виходить.) 

Проваливши перший іспит, Елайза продовжила наполеглмво 

навчатись. Через деякий час на прийомі у посольстві усі були 

вражені її бездоганною вимовою та манерами. 

Дія четверта 

Елайза відчиняє двері до квартири професора; площадинка освітлена, 

тож дівчину видно в усьому чудовому вбранні, в якому вона щойно виграла 

Гіггінсів заклад. Вона підходить до каміна і вмикає електричне світло. Вона 

зморена. Її блідість сильно контрастує з темними очима й косами; вираз 

обличчя у неї майже трагічний. Вона скидає з себе манто, кладе віяло й 

рукавички на рояль і сідає на лаву — мовчазна, в тяжкій задумі. Гіггінс у 

вечірньому костюмі, плащі й капелюсі, входить до кімнати, несучи домашню 

куртку, яку підхопив у передпокої внизу. Він скидає капелюха й плаща і 

недбало шпурляє їх на журнальний столик, так само позбувається фрака й 

надягає домашню куртку, а тоді стомлено падає в крісло біля каміна. Пікерінг, 

десь так само вбраний, заходить до кімнати, також скидає капелюха й плаща і 

хоче шпурнути на Гіггінсові речі, але передумує. 

... 

Гіггінс. І де в чорта мої капці, хотів би я знати? 

Елайза похмуро дивиться на нього, тоді раптом підводиться й виходить 

із кімнати. 

Гіггінс знов позіхає й починає наспівувати. 

... 

Елайза вертається з парою великих капців без п’ят. Кладе їх на килимок 

перед Гіггінсом і знов сідає на своє місце, не мовивши й слова. 

Гіггінс (знов позіхаючи). О Господи! Що за вечір! Що за компанія! Що за 

дурне блазнювання! (Нахиляється розшнурувати черевика й помічає капці. 

Облишує шнурки й дивиться на капці, так ніби вони самохіть з’явилися перед 

ним.) Ой, вони тут! Отакої! 

Пікерінг (потягуючись). Ну, я таки трохи стомився! Довгий був день. 

Прийом у саду, званий обід і ще той, останній прийом! Чи не забагато таких 



розкошів? Але ви виграли свій заклад, Гіггінсе. Елайза зіграла свою роль, та ще 

й блискуче, правда ж? 

Гіггінс (палко). Хвалити Бога, цьому кінець! 

Елайзу всю аж пересмикнуло, але чоловіки не помічають її, тож вона 

опановує себе й знов сидить, мов закам’яніла. 

Пікерінг. Ви нервувалися на прийомі в саду? Я нервувався. А Елайза 

нібито була спокійнісінька. 

Гіггінс. О, вона була спокійна! Я знав, що з нею буде все гаразд. Ні, це я 

перевтомився: стільки місяців пропихати отаку роботу! Спочатку, поки ми 

займалися фонетикою, воно було ще цікаво, але потім це мені смертельно 

набридло. Якби я не змушував себе до цього, то облишив би все ще два місяці 

тому. Дурна то була затія і вийшла сама докука...Але з цим покінчено, й 

нарешті я можу лягти спати без страху перед завтрашнім днем. 

Елайза намагається триматися спокійно, мовби їй байдуже, коли 

підводиться і йде через кімнату до каміна, щоб вимкнути світло. Але, ще й не 

дійшовши туди, вона вже ладна була закричати. Сідає в Гіггінсове крісло, 

міцно стиснувши руками бильця. Зрештою дає серцю волю й кидається на 

підлогу, корчиться в безсилій люті. 

Гіггінс (у гнівному відчаї з-за дверей). І де це в чорта подів я свої капці? 

(З’являється у дверях.) 

Лайза (хапаючи капці й один по одному, з усієї сили, шпурляючи в 

нього.) Ось вам ваші капці! І ось! Беріть свої капці й щоб ви цілими днями 

шукали їх та не знаходили! 

Гіггінс (ошелешено). Це що за… (Підходить до неї.) Що сталось? 

Устаньте! (Зводить її на ноги.) Щось негаразд? 

Лайза (задихано). Все гаразд — у вас. Я виграла ваш заклад, чи не так? 

То й досить для вас. А я для вас, певне ж, нічого не значу. 

Гіггінс. Ви виграли мій заклад! Ви! Самовпевнена комаха! Це я виграв 

заклад. Нащо ви шпурляли в мене капці? 

Лайза. Бо хотіла розбити вам обличчя. Я б вас убила, якби могла, 

самолюбива ви тварюко! Чом ви не лишили мене там, де підібрали, — на 

вулиці? Ви дякуєте Богові, що все скінчилося і що тепер ви можете знов 

викинути мене туди, чи не так? (Несамовито заламує руки, аж хрускають 

пальці.) 



Гіггінс (дивлячись на неї з холодним подивом). Створіння таки 

рознервувалося. 

Лайза (із приглушеним зойком люті несамохіть кидається на нього, аби 

вгородити нігті йому в обличчя). !!! 

Гіггінс (схопивши її за зап’ястя). Ах, ви так? Втягніть кігті, кішечко! Як 

ви смієте показувати мені ваш характер? Сядьте і заспокойтеся. (Грубо кидає її 

в крісло.) 

Лайза (знищена його перевагою в силі й вазі). Що буде зі мною? Що буде 

зі мною? 

Гіггінс. Де мені в дідька знати, що буде з вами? І яке це має значення, що 

буде з вами? 

Лайза. Вам байдуже. Я знаю, що вам байдуже. Коли б я оце померла, вам 

усе одно було б байдужісінько. Я для вас ніщо — навіть оці капці дорожчі вам 

за мене! 

... 

Гіггінс. Це у вас накопичилося за кілька останніх днів. Гадаю, це було 

природньо: ви хвилювалися перед тим прийомом. Але все це вже позаду. 

(Добродушно поплескує її по плечі — вона корчиться, сахається.) Більш нема 

про що турбуватися. 

Лайза. Ні — це для вас більш нема про що турбуватися. (Несподівано 

підводиться й тікає від нього на лавку біля рояля — сідає і затуляє обличчя 

руками.) О Боже! Як я хочу померти! ...А на що я годжуся? На що я годжуся 

після вашої науки? Куди мені подітися? За що братися? Що буде зі мною?... 

Я продавала квіти. Себе не продавала. А зараз, коли ви зробили з мене 

леді, мені не лишається нічого іншого, як торгувати собою. Краще б ви були 

залишили мене там, де знайшли. 


